
AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  

F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  DU  SPO R T A U T O M O B IL E

Homologation NO 
Omologazione N °

B-  2 88

Groupe / C J
Gruppo /  t J

FICHE D 'HO M OLO GATION CONFORME A L'ANNEXE J DU CODE SPORTIF IN TER N A TIO N A L  
SCHEDA D'OM O LOGAZIO NE CONFORME A LL'A LLEG A TO  J AL CODICE SPORTIVO IN TER N AZIO NA LE

Homologation valable à partir du 
Omologazione valida a partira d a l.

Photo A 
Foto A

- 1  m .  B 83
en groupe 
in gruppo .

&
- 1  JAM. 1987

Photo B
Foto B

1. D EFIN IT IO N S /  D E F IN IZ IO N I

ALFA ROI.ÎEO AUTO S . tî . A .101. Contructeur 
Costruttore

102. Dénomlnation(s) commerciale(s) — Modèle et type
Denominazionell) commerciale! 1) — Modello e tipo .

ALPETTA G . T . V .  6 - 2 . 5

103. Cylindrée totale 2 4 9 2  5
CIlindrata to ta le ------------------ 1-----

104. Mode de construction 
Tipo di costruzione

 séparée, matériau du châssis
I I separata, materiale del telaio
—I monocoque 
àJ monoscocca

a c ie r

cm^

105. Nombre de volumes 
Numéro dei volumi _

106. Nombre de places 
Numéro dei posti.

:^tONALC



Marque . Modèle  ̂ N ° Homo!. — n  A  A
Marca AIJ^A R0I.Œ:0 AIJT'O S . t , .A .  ALFI^TTA G . T . V .  6 -  B 2 8 8

2. D IMENSIONS, POIDS /  D IM ENSIONI, PESO

4260202. Longueur hors-tout
Lunghezza fuori-tutto

203. Largeur hors-tout
Larghezza fuori-tutto

204. Largeur de la carrosserie: 
Larghezza délia carrozzeria:

206. Empattement: a) Droit 
Passe: Destro.

1664

2400

mm ± 1 %

Endroit de la mesure 
m m ± 1 %  Punto délia mlsurazione

mm ± 1 %

parafan c-h i p o s t e r io r i  
a) A la hauteur de l'axe AV  

All'altezza dell'asse a n t.. 1 646

b) A la hauteur de l'axe AR 
All'altezza dell'asse post..

2 4 0 0
b) Gauche: 

Sinistro

1664

mm ± 17o 

mm ± 1 %

mm ± 1%

209. Porte-à-faux: a) AV; 
Sbaizo: Ant.: 822. mm ± 1 %

210. Distance "G " (volant — paroi de séparation AR)
Distanza "G " (volante — paratia di separazione post.)

b) AR; 
Post.:

1 4 8 0

1 0 0 'i mm ± 17o

mm ± 1%

3. MOTEUR /  MOTORE: (En cas de moteur rotatif, voir Article 335  sur fiche complémentaire).
(In caso di motore rotativo, v. art. 3 5 5 sulla scheda complementare).

301. Emplacement et position du moteur:
Ubicazione e posizionamento del motore: Qti avan t dans l * a x e  lo n g itu d in a .1  de l a  v o i t u r e ,  Q° — 

a n t e r io r e ,  secondo l 'a s s e  lo n ,f^ itu d in a le  d é l ia  v e ttu r-a
303. Cycle

Ciclo 4 temps ____________________________________ ___________________________________
4 tem p i

304. Suralimentation, 5üM/non; type 
Sovralimentazione yr^lno tipo
(En cas de suralimentation, voir également l'Article 334 sur fiche complémentaire) 
(In caso di sovralimentazione, v. anche l'art. 334 sulla scheda complementare)

305. Nombre et disposition des cylindres 
Numéro e disposizione dei cilindri_ 6 en V de 60°

p a r  l iq u id e
306. Mode de refroidissement 

Sistema di raffreddamento_
l ic u id o

307. Cylindrée: a) Unitaire
Cilindrata: a) Unitaria ^  ̂ 8r 5_____
c) Totale maximum autorisée*; 
c) Totale massima autorizzata*: 2498

6 a V d i  60°

2 4 9 2 , 5
b) Totale

cm3 b) Totale ___
* (Cette indication n 'est pas à considérer en Gr. N) 

cm 3 * (Questa indicazione non é da considerare in Gr. N)

cm>̂



Marque Modèle
Marca AT.^A POT̂ HTO AITTO S . p . A . MnriPiin ^-.l^TTA

N ° Homol.
NO Omologazione .

B - 2 8 8

312. Matériau du bloc-cylindres 
Matcriale del blocco cilindri.

313. Chemises: a) oui/nott 
Camicle; si/?fôf

314. Alésage 
Alesaggio. 88

a ll ia r^ e  a liurân ium

l e f a  in  a llu ra in io
c) Type: 

Tipo .

mm

on fo n te ,  humides

f h is a ,  un ido

315. Alésage maximum autorisé
Alesaggio massimo autorizzato QQ < 1

(Cette indication n'est pas à considérer en GR. N) 
mm (Questa indicazione non è da considerare in Gr. N)

316. Course
Corsa______6 8 ,3 mm

318. Bielle: a) Matériau
Biella: Materlale A o ie r /a c c io io

b) Type de la tfite de bielle
Tipo délia testa di biella co up è  d r o i t e

52
c) Diamètre intérieur de la tête de bielle (sans coussinets) :
c) Diametro interno délia testa di biella (senza cuscinetti)________ _
d) Longueur entre axes:  ̂ e) Poids minimum:

Lunghezza tra gli assi t  mm (± 0,1 mm) Peso m inim o__

tas^ lic tta  d i r i t t a
mm ± 0,1%

5 9 0

319. Vilebrequin: a) Type de construction
Albero motore: Tipo di costruzione__
b) Matériau

Materiale a c ie r /a c c ia io

Xc) I I coulé 
^ f u s o

e) Type de paliers
Tipo dei cuscinetti____

f) Diamètre des paliers 
Diametro dei cuscinetti.

estampé 
stamp ato

l is s e s
l i s c i c
60

un s e u l u ie c e
un so lo  uezzo

d) Nombre de paliers 
Numéro dei cuscinetti.

mm ± 0,2%
g) Maté'riau des chapeaux des paliers

Materiale dei cappelli support! albero motore a c ie r /a c c ia io
h) Poids minimum du vilbrequin nu

Peso minimo dell'albero motore nudo 2 2  « 0 0 0  g

320. Volant moteur: 
Volano motore: r / ia c ie r /a c c ia io

a) Matériau 
Materiale____

b) Poids minimum avec couronne de démarreur 
Peso minimo con corona d'avviamento______ 9700

321. Culasse: 
Testata:

a) Nombre de culasses 
Numéro delle testate,

b) Matériau 
Materiale. a lu n in iu m

a llu in in io

/ /323. Alimentation par carburateur(s); a) Nombre de carburateurs
Alimentazione a carburatore(i): Numéro dei carburatori____
b) Type c) Marque et modèle

T ip o -------------------------------------------------------------------------  Marca e modello _



M arque

Marca
ALFA R0W:0 AUTO S .d .A

Modèle
Modeiio ALFETTA G .T .V . 6 -

N °  H om ol.

NO O m oiogazione

B - 2 8 8

/ /d) Nombre de passages de gaz par carburateur 
Numéro dei passaggi di miscela per carburatore —

e) Diamètre maximum de la tubulure de gaz à le sortie du carburateur 
Diametro massimo del condotto délia miscela all'uscita del carburatore

f) Diamètre du diffuseur au point d'étranglement maximum 
Diametro del diffusore nel punto di massima strozzatura

' /

//
mm

mm

324. Alimentation par injection; O u i /S i  
Alimentaziono ;rd iniezione__________

a) Marque; 
Marca _

B o s c h

b) Modèle du système d'injection; 
Modello del sistema d'iniezione .

c) Mode da dosage du carburant;

L . J e t r o n ic

Sistema di dosaggio del carburante 
cl) Plongeur

Pompa a stantuffo 
c3) Mesure de la masse d'air 

Misura délia massa d'aria 
c5) Mesure de la pression d'air 

Misura délia pressione dell'aria

 ^mécanique
I 1 rneccanlco

_  électronique
I I elettronico

c2) Mesure du volume d'air 
Misura del volume d'aria 

c4) Mesure de la vitesse de l'air 
Misura délia vélocité dell'aria 

Quelle est la pression de réglage?

 hydraulique
I 1 idraulico

Qual'è la pressione di regolazione? .

XXu/non  
X X n o  

oui/rXXX  

si.XX 
X X j:.. vn 

XX-00
d) Dimensions effectives du point de mesure au(;s; papillon(s) ou au(x) tiroir(s) d'étranglement 

Dimensioni effettive del punto di misura alla(e) farfalla(e) o a(ai) cassetto(i) di strozzatura _
e) Nombre des sorties effectives de carburant

Numéro delle effettive uscite di carburant ---------------------------------------------------
f) Position des soupapes d'injection; Car.al d'admission Culasse

Posizione delle valvole d'iniezione; IX . Collettore d'aspirazione JIestata

XX/non
XX'no
XX'i'/oon

x f ' ^
jars 

. bar

mm

g) Parties du système d'injection servant au dosage du carburant
Parti del sistema d'iniezione che servono per II dosaggio del carburante .

rn is u ra to re  d i  ta o rta ta

a farfalla fluttuante/debimetre à papillon basculante

325. Arbre à cames: a) Nombre  ̂ p o u r  chacdue
Albero a camme; Numéro _23 ti5 :S £e----------------
c) Système d'entrafnement 

Sistema di trasmissione _

b) Emplacement t ê t e  
Ubicazione ----------------------

c t ir r o ie  c r a in tè e
c in g h ia  d e n ta ta

d) Nombre de paliers par arbre 
Numéro cuscinetti per albero.

f) Système de commande des soupap.e$ - i-. . - • . _ 4.̂  ______. , , a i r e c t e  s u r c u lb u te u rs  p o u r a m rass io n ;av ec  t ig e  p o u r echap.
Sistema di comando delle valvole----------------------------------------------------- :---------------------------------- —--------- :— ;;-----------------------r—

d i r e t t o  s u i b i c c h ie r in i  p e r  a s p ir a z io n e ,  con b i la n c ie r e  p e r  s c a r ic o .

e) Levée maximum des soupapes Admission ^ Echappement
Aspirazione.

325. Distribution; 
Distribuzione: Alzata massima delle valvole 

avec jeu de 
con gioco d i ,

9 ,1 mm Scarico. 8 ,7 mm

0 ,5 0,25
mm mm

327. Admission; a) Matériau du collecteur 
Aspirazione; Materiale del collettore . 
b) Nombre d'èlèments du collecteur

Numéro degli elemunti del collettore 7_
d) Diamètre maximum des soupapes ^ 2

A l l ia g e  a ltm in iu .m /le g a  d 'a l l t r a i .u io

Diametro massimo delle valvole —
f) Longueur de la soupape 

Lunghezza délia valvola _ 1 0 7 , 3

mm

mm

c) Nombre du soupapes par cylindre ^
Numéro delle valvole per cilindro___________

e) D i. être de la tige de soupape ^
Diametro dello stelo délia valvola___________

g) Type des ressorts de soupape h é l ic o ïd a l  
Tipo di molle délia valvola_________________

mm

i»ttO N A l.C



Marque Modèle NO Homo!
M.-,rr.i A ' a i  F O IS P  M ? 0  Mod.ll,. M J -X T A  : - . T . V .  T- -  g .-;, Omolog.zione

B - 2 8 8

328. Echappement: a) Matériau du collectüur
Scarico: Materiale de! collettore _
b) Nombre d'éléments du collecteur

Numéro di element! del collettore L_
e) Diamètre maximum des soupapes

Diametro massimo delle valvole_____ ü _
g) Longueur de la soupape 

Lunghezza délia valvola _ 9 4 , 7

330. Système d'allumage; a) Type
Sistema d'accensione: T ip o __
b) Nombre de bougies par cylindre 

Numéro delle candele per cilindro .

333. Système de lubrification: a) Type

f o n t p / ''h i?"

mm

d) Nombre de soupapes par cylindre 
Numéro delle valvole per cilindro 

f) Diamètre de la tige de soupape 
Diametro dello stelo delle valvole . 

h) Type des ressorts de soupape
mm Tipo di molle délia valvola h ^ lic o id ^ .u T C

e l ic o id a le

p a r  T a t t c r i e / a  'b a t te r i t

c) Nombre de distributeurs 
Numéro dei distributor!.

Sistema di lubrificazione: T ip o , car+ .er hvmide 

c a r t e r  ur.ido

b) Nombre de pompes à huile 
Numéro delle pompe olio _

mm

4. C IRCUIT DE CARBURANT /  C IRCUITO DEL CARBURANTE

1
401. Réservoir; a) Nombre 

Serbatoio: Numéro.
c) Matériau 

Materiale IC Ii e r / a c c i a io

b) Emplacement c o f f r é  à 'ba:'^(?es 
Ubicazione corroarto “b a a -a rli

d) Capacité maximum 
Capacité massima_ SO

5. EQUIPEMENT ELECTRIQUE /  EQUIPAGGIAM ENTO ELETTRICO

501. Batterie(s): a) Nombre
Batteria(e): Numéro_______________________ _

6. TRANSMISSION /  TRASMISSIONE

601. Roues motrices: 
Ruote motrici:

  avant
I I ant.

arrière
post.

602. Embrayage: b) Système de commande
Frizionc; Sistema di comando__
c) Nombre de disques

Numéro dei dischi_______£___________

h.ydraul i-rue

id r a u l ic o



M arque

M a rc a . AÎ?A POIj Ô /  TTro S .n .A ,
Modèle
Moaeiio

N °  H om ol,
' » « ■ « < -  O m ologazlone

B- 2 88

603. Bofte de vitesses: a) Emplacement
Cambio di velocità: Ubicazione__ .Lp

b) Marque "manuelle”
Marca "manuale" Ali,?. Rompo

p o s t e r io r e ,  r o t to  r. 1 1 ''iA it - ic o lo '  
c) Marque "automatique" 

________________  Marca "autom atico"___ / /  -Ul_

d) Emplacement de la commande 
Ubicazione del comando____

EUT le  T 'jjm e l

E u l t i in r .e l
e) Rapports 

Rapport!

O 0 0 O
f) Grille de vitesse 

Griglia di velocità

©  O  0  ô

Manuelle /  M
rapports
rapporti

anuaie 
nombre de 1 
dents/ §  
numéro 
dei denti

Automatiqu
rapports
rapporti

e /  Automatic 
nombre de 
dents/ 
numéro 
dei denti

0 B.V. suppl. /  Cambio di V 
rapports 1 nombre de 
rapporti | dents/

1 numéro
i dei denti1

•S.

0
«
0

w

1 3 ,5 4 9 / 1 4 X / / / /  .
i
1 2 ,5 7 3 6 /1 4 X

2 1 , 9 5 6 4 5 /2 3 X ! 1 ,9 4 X

3
1 ,2 5  e 3 9 /3 1 X ! 1 ,5 5 3 1 /2 0 X

1
,  1
 ̂ I 0 ,9 4 6 3 5 /3 7 7 1 ,22 2 8 /2 3 X

5 0 , 7 8 3 2 /4 1 X 1 2 5 /2 5 X

AK'RM 3 3 6 / 1 2 2 ,6 1 5 3 4 / 1 3
Cons­
tante
Co-
stante

O  Q  Q  O

© © © Ô

604. Surmultiplication: a) Type
Surmoitiplicazione; Tipo. / /

b) Rapport . .
Rapporto________/ /

c) Nombre de dents 
Numéro dei denti / /

d) Utilisable avec les vitesses suivantes 
Utilizzabile con le seguenti m.arce _



Marque Modèle NO Homol.
Marca ’̂tT'Jî'A P'Oî'T'O n^FTO S « p » A . Modelio G»TaV» 6 — ? « *3 No Omologazione. B -  2  8 8

605. Couple final:
Coppia finale;
a) Type du couple final 

Tipo di coppia finale
b) Rapport 

Rapporto
c) Nombre de dents 

Numéro di dent!
d) Type de limitation de 

différentiel (si prévu)
Tipo di limitazione
del differenziale (se prevista)

AV /  Ant. AR / Post. 1

/ H;,'T>oide

/ zi ,1

/ 4 1 /1 0

/ à d ipanes  de f r i c t i o n

e) Rapport de la bofte de transfert 
Rapporto délia scatola di rinvio . /

606. Type de l'arbre de transmission 
Tipo deü'albero di trasmissione J o in ts  c a n tc io u  e t à b i l l e r

g i t m t i  in  e a s fe re

7. SUSPENSION /  SOSPENSIONE

701. Type de suspension: 
Tipo di sospensione:

a) AV/Ant. ron.es in d in e n d a n te s  à n a ra lle lo p m n r.n es  tra s v e rs a ir :
ru o te  in d ip e n d e n t i a p a ra lle lO frra ir.n o  t r a s v e r s a le

b) AR/Post r i ,T id e - t 7/pe De D ion+ paralle logra,m rr.e  de ’la t t
a s s a le  r i f r id o - t ip o  De D ion+ ra ra lle lo g ra m n a  d i  V 'att

702. Ressorts hélicoidaux: AV: atd/non
Molle elicoidali: Ant: xi/no

AR:
Post.:

our/ntx)
si/fW

703. Ressorts à lames: A V: xaii/norr
Molle a balestra: Ant.: ji/no

AR:
Post.

tftfi/non
W/no

704. Barre de torsion: AV: oui/rtonc
Barra di torsione: Ant.: si/tta

AR:
Post.

XDtri/non
Xi/no

705. Autre type de suspension: Voir photo/dessin en page 15. 
Altro tipo di sospensione: Vedi foto/disegno a pag. 15.



Marque Modèle
M ., . .  AijTO s . o . A . -T -r iT T A  A . T . ’/ .  f  -  ? .

N ° Homol.
Z_ NO Omologazione ,

B-  2 8 8

707. Amortisseurs:
AmmortIzzatorI:
a) Nombre par roue 

Numéro per ruota
b) Type 

Tipo
c) Principe de fonctionnement 

Principio di funzionamento

Avant /  Ant. Arrière /  Post.

1 1

té lesco p ifT u es télescopicrvi.eF
■‘•.e lescopio te le s c o p io

h tT ira n lia n e
id r a t i l ic o id r a i t l ic o

8. T R A IN  ROULANT /  PARTI ROTANTI:

801. Roues: a) Diamètre AV
Ruote: Diametro A n t.. 381

AR 
.mm Post. 1 S " 381 .mm

803. Freins: a) Système de freinage
Freni: Sistema di frenaggio . doti'bie h’ 'd rau li.^ 'ue = dorjoio id r a u l ic o

b) Nombre de maftre-cylindres 
Numéro delle pompe

c) Servo-frein 
Servo-freno

d) Régulateur de freinage 
Regolatore di frenata

e) Nombre de cylindres par roue: 
Numéro dei cilindri per ruota 
e1) Alésage

Alesaggio
f) Freins à tambours:

Freni a tamburo:
f1) Diamètre intérieur 

Diametro interno 
f2) Nombre de mâchoires par roue. 

Numéro delle guarnizioni 
per ruota 

f3) Surface de freinage 
Superficie di frenaggio 

f4) Largeur des garnitures 
Larghezza delle guarnizioni

g) Freins à disques:
Freni a disco
g1 ) Nombres de sabots par roue 

Numéro delle pastiglie per ruota 
g2) Nombre d'étriers par roue 

Numéro di pinze per ruota

1 ta n d e n

oui/îtûftT
si/rro:
oui/ncor
si/rBX

2 2 , g :c 2

A .T .E .  Tandpm

. mm
b1) Alésage 

Alesaggio _ 
c l) Marque et type 

Marca e Tipo _  
d1) Emplacement

Ubicazione s o u s  l e  p lc a n c h e r , p a r t i e  A .? ..

Avant /  Ant. Arrière /  Post.

2 2

4 8 38

/  mm (+ 1 R mm)

/ /

/  cm2 ^  cm2

/  mm !  mm

2 2

1 1



M arque
Marca AT.F.^ POrfn^O A i r O

Modèle

M odellû 'ilF ï'T 'TA T » V . r- -
NO Homo!. B "  2 8 8 
NO Omologazione_______________

g3) Matériau des étriers 
Materiaie pinze 

g4) Epaisseur maximale du disque 
Spessore massimo del disco 

g5) Diamètre extérieur du disque 
Diamètre esterno del disco 

g6) Diamètre extérieur de 
frottement des sabots 
Diametro esterno délia 
superficie spazzata dalle pastiglie 

g7) Diamètre intérieur de 
frottement des sabots 
Diametro interno délia 
superficie spazzata dalle pastiglie 

g8) Longueur hors-tout des sabots 
Lunghezza fuori tutto delle 
pastiglie 

g9) Disques ventilés 
Dischi ventilati 

glO) Surface de freinage par roue 
Superficie di frenaggio per ruota

AV /  Ant. AR /  Post.

fo n t  f '/" h  i r a fo n te ./  ph ira .

. mm 10

mm (+ 1 mm) 2'10

_  _2?6  ± 1 246 ± 1

1 6 9  -  1,5 166 ’ mm

52 mm f6
oui/h’ô'rtx

580  _ 2

oat/non
sf/no

517  _ 2

h) Frein de stationnement:
Freno a mano: 
h2) Emplacement de la commande 

Ubicazione del comando s u r l e  t ’xnnel

804. Direction: 
Sterzo:

a) Type 
T ip o ___

b) Rapport 
Rapporto

s u l tu n n e l  

à o r ô r a i l l é r e / r ,  c re m lie r? .

h 1) Système de commande oaTales 
Sistema di comando a c a v i  

h3) Effet sur roues AR
Effetto sulle ruote A'nï£ Post.

1 9 ,5
c) Servo-assistance 

Servosterzo
oui/no Oy; 
siMa

9. CARROSSERIE /C A R R O Z Z E R IA

901. Intérieur: 
Interno:

902. Extérieur: 
Esterno:

a) Ventilation 
Ventilazione 

f) Toit ouvrant optionnel 
Tetto apribile 
f2) Système de commande 

Sistema di comando__

oui/«3M3
si/no

:ocit/non
-si/no

b) Chauffage 
Riscaldamento 

f1) Type
T ip o -------------- /_

/

oui/nnn
si/hd

g) Système d'ouverture des vitres latérales: 
Sistema di apertura dei vetri laterali:

a) Nombre de portes
Numéro delle porte ^___________

c) Matériau des portières:
Materiaie delle portiere:

A V/A nt à  r̂ p n - iv e l l e /a  m a n o v e lla  
AR/Post. à  m n iv r > l lo /n .  m a n o v e lla

b) Hayon AR 
Porta post. 

A V/A nt. 
AR/Post.

a c i o r / a c c i a i o

oui/nçm;:<
si/h'o

Is.tlOMALp



Marque
Marca ALFA ROfSO AITO S .p .A .

M odèle ____
M odelio  A L.^'iiTl'TA .V .

a c ie> r/g c c ia io

a c ie r /a c c ia io

d) Matériau du capot AV  
Materiale del cofano a n t._____

e) Matériau du capot/hayon AR 
Materiale del cofano post. /  porta posteriore .

f) Matériau de la carosserie _ ,
Materiale dalla carrozzeria________a c ie r^   ̂ c c ia io ________________

g) Matériau du pare-brise .
Materiale del parabrezza v e r r e  f e u i l l e t è / v e t r o  la r .in .a to

h) Matériau de la lunette AR  
Materiale del lunotto posteriore___

i) Matériau des glaces de custode 
Materiale dei vetri laterali posteriori,

k) Matériau des vitres latérales 
Materiale dei vetri laterali 

I) Matériau du pare-choc avant
Materiale de! paraurti anteriore___

m) Matériau du pare-choc arrière
Materiale del paraurti posteriore

v e r r e  tre rn p é /v e iro  terroera-to

v e r r e  t r e n p é /v e t r o  tem p era to _____________________
A V/A nt v e r re  •tre im é /v e tro  teTrr>erato 
AR/Post. v e r re  t re r rp é /v e tro  te rro era to

^ o l - ”- i ir e th a n e

a o 1-.Tire thane

INFORM ATIONS COMPLEMENTAIRES IN FO R M A ZIO N I COMPLEMENTARI

605  ■b'i L is  

c) L is

R ap p o rt co u p le  f i n a l  

R ap p o rte  co p p ia  con ica  
NonLre de d e n ts  
numéro d e n t i

3 , 4 1

4 1 / 1 2

5,125

4 1 /8

Angolo fra valvola aspirazione e valvola scarico; 47° 
Angle entre soupapes admission et échappement ; 47°

10



Marque

Ma rca ' .
Modèle N ° Homol. B "* 2 8 8' T Tjr̂ 'mr’  ̂ fr*  ̂ ^ O r  ^
Moriellf)   • *__:_______ (Lj  N ° Ornologazione_______________

PHOTOS/ FOTO 

Moteur / Motore

C) Profil droit du moteur déposé
Profilo destro de! motore con accessori

D) Profil gauche du moteur déposé
Profilo sinistro del motore con accessori

E) Moteur dans son compartiment 
Motore nel suo vano

F) Culasse nue 
Testata nuda

11



Marque Modèle NO Homol.  ̂ 0 ~ 2 8 8
Marca A.T^O ? . n , A .  ALFE-TTA O . T . V .  6 -  2 .  ̂ no  Omologazione_______________

G) Chambre de combustion 
Caméra dl combustione

H) Carburateur(s) ou système d'injection 
Carburatore(i) o sistema d'iniezione

?

r

I) Collecteur d'admission 
Collettore d'aspirazione

J) Collecteur d'echappement 
Collettore di scarico

Transmission /  Trasmissione

S) Carter de boîte de vitesse et cloche d'embrayage 
Scatola del cambio di vélocité e leva délia frizione

^ T IO N A l

12



Marque , Modèle
M . , . ,  W C T  M T O  S . ï ' . A . ATjT^TTA'^'•T.V. f  -

N ° Homoi.
N °  Om ologazione.

8 - 2 8 8

Suspension /  Sospenslone
T) Train avant complet déposé 

Avantreno completo smontato
U) Train arrière complet déposé 

Retrotreno completo smontato

Train roulant /  Parti rotanti 
V) Freins avant 

Freni anteriori
W) Freins arrière 

Freni posteriori

Carrosserie /  Carrozzeria 
X) Tableau de bord 

Cruscotto
Y) Toit ouvrant 

Tetto apribile



Marque 
Marcs _ PO?*?C a u t o  s . p . a .

Modèle
Modello A L 'T ^ A  G . T . V .  6 -  ?.=S NOHomol /  B - 2 8 8

N ° OmologB2 ione__________ _

DESSINS /  DISEGNI

M oteur /  Motore

I Orifices d'admission de la culasse, face 
collecteur (tolérances sur dimensions:
-  2 %  +
O rifiti d'aspirazione delta testata,
lato collettore (tolleranze suite dimension!:
-  2% , +  4%)

Orifices du collecteur d'admission, côté 
culasse (tolérances sur dimensions:
-  2“«, +  4%)
Orifizi de! collettore d'aspirazione, 
lato testata (tolleranze suite dimensioni:
-  2%, + 4%)

il! Orifices d'échappement de la culasse,
face collecteur (tolérances sur dimensions: 
-  2%, +  4%)
Orifizi di scarico delta testata,
lato collettore (tolleranze suite dimensioni:
- 2 % .  +4<>'o) m  h ' I

i

IV  Orifices du collecteur d'échappement, 
côté culasse (tolérances sur dimensions; 
- 2 % ,  + 4 % )
Orifizi del collettore di scarico,
lato testata (tolleranze suite dimensioni:
-  2'/o, + 4 % )

14



Marque
Marca _

Modèle
ALFA ROKEO AUTO S .p .A . M^rioiiJ^LFFTTA G ,T .V . 6 -  2 .5

N° Homol.
NO Omoiogazione.

B-  2 88

Sutpention /  Sospensione

XV Système de suspension, selon l'article 705 ou en remplacement des photos 0  et P. 
Sistema di sospensione, secondo l'art. 705 o in sostituzione delle foto 0  e P.

15



AUTOMOBILE CLUB D’lTALIA
C O M M IS S IO N S  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  

F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  S P O R T  A U T O M O B IL E

homologation N® 
Omologa.'^ione N*̂

B-  2 88

Groupe A /R  
Gruppo f \ /  D

Marque 
Marca _ ALFA ROMEO AUTO S .p .A ,

Modèle
Modello ALFETTA G .T » V . 6 -  2 » 3

Dimensions intérieures comme définies par le Règlement d'Homologation 
Dimensioni interne come definite dal Regolamento d'omologazione.

/

(Hauteur sur sièges avant) 
(Altezza sui sedili anterior!). 940 mm

( Largeur aux sièges avant) 
(Larghezza ai sedili anterior!) 1 .3 5 0 mm

(Hauteur sur sièges arrière) 
(Altezza sui sedili posteriori) 930 mm

(Largeur aux sièges arriére) 
(Larghezza ai sedili posteriori) 1 .3 3 0

mm

(Volant — Pédale de frein) 
(Volante — Pedale del freno) 620 mm

H

(Volant^— paroi de séparation arrière) 
(Volante-paratia di separazione posteriore)

=  F +G  = . 2 .1 0

1.480

mm

C. s. I.

mm

16



Homologation NO 
Omologazione NO

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  B" 2 8 8 
F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  SPO R T A U T O M O B IL E  Extention No/Estenslone No

O l/O 'l  v o

FICHE D 'EXTENSIO N A L'HO M O LO GATION O FFIC IELLE FISA  
SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'O M OLOG AZIONE OFFICIALE FISA

! ! ET Evolution normale du type: dès le numéro de châssis
Evoluzione del tipo: dal numéro di te la io__________

I i VF Variante de fourniture /  Variante di fornitura 

VO Variante option /  Variante in opzione 

I I ER Errata /  Errata

Homoiogation valable dès le - 1  AVR. 1983
Omologazione valida d a l___________________________________

en groupe 
in gruppo. B

Costructeur . _
Costruttore ALFA POKEO

Modèle et type ____
Modello e tipo G»T»V» 6 — 2 » ^

Page ou ext. 
Pagina o est.

Art.
Art.

Description
Descrizione

7 701 Sofî-pensione a n te r io r e  r in f o r z a t a 1 1 6 . 3 2 . 2 1 .3 0 3
Suspension A»V« re n fo rc é e 1 1 6 . 3 2 . 2 1 .3 0 4

fo to  T '

1:̂ Scspensione p o s te r io r e  r in f o r z a t a fo to  ü l
Sus’̂ ension A .R * ré n fo rc é r 1 1 6 . 3 2 . 2 3 .3 0 6

7 70S R egolazion .e  d i  a s s e tto  a n te r io r e 1 1 6 . 3 2 . 3 1 . 5 5 5
R - r la r e  de a s s ie t t e  A .V , fo to  X

Q
' 80A

•
S te rz o fo ie  Z
D ir e c t io n

jv'' ? ? .p p o rto  

R̂ ’ T 'n orl' : 1 5 , 9

T ip o  d c U ’ a l b e r o  d i  t r ?  F - r . i r r io n e  ; 1 

T ;-p e  d e  l 'a r 'h r e  d e  t r - n r - i r r i o n  : J  a  r i  t in t  i c a r d a n ic i

a v e c  c A r d in

!

Pagirta i  j  X



Marque Modèle
M arca_A L F A  HOMEfl AUTO S .p .A  Modello ALFETÜÎA g .  T .  V .  f i - 2 .  R

NO Homol.
NO Omologazione.

B- 2 88

NO Ext.
NO Est.

0 1 /0 1  VQ

Page ou ext. 
Pagina o est.

Description
Descrizione

8 8 0 5 Dischi ventilati
Disques ïsntUés 220.52/05332/33

Plnze freni Lockheed a 4 cilindretti anteriori 
Etriers Lockheed 4 cylindres (A.7,)cP 2270

Poto 1° 

Poto 2®

Pinze freni Lockheed a 4 cilindretti posteriori
Etriers Lockheed 4 cylindres A.R. CP 2361 Poto 6® e 7®

e) Nombre de cylindres par roue: 
Numéro dei cilindri per ruota 
e1) Alésage 

Alesaggio

g3) Matériau des étriers 
Materiale pinze 

g4) Epaisseur maximale du disque 
Spessore massimo del disco 

g5) Diamètre extérieur du disque 
Diametro esterno del disco 

g6) Diamètre extérieur de 
frottement des sabots 
Diametro esterno délia 
superficie spazzata dalle pastiglie 

g7) Diamètre intérieur de 
frottement des sabots 
Diametro interno délia 
superficie spazzata dalle pastiglie 

g8) Longueur hori*tout des sabots 
Lunghezza fuori tutto delle 
pastiglie 

g9) Disques ventilés 
Dischi ventilati 

glO) Surface de freinage par roue 
Superficie di frenaggio per ruota

Avant /  Ant. Arrière /  Post.

4 4

4 1 . 3 38

a ll-u m in io /a lu .~ .in iu m

24---------------- — ------------ rnm

 ̂ mm

a llu m in io /a lu r r . in iu m

2 4

2 5 7
----------------— - mm (+ 1 mm)

- ■ ^ 5 0  ±  1.5

_ - ’ 5 8  ±  1 ,5

-m

,164  i  .1 ,5

1 2 6---------------------- mm 1 1 3
oui/osxK

5 8 0
------------------------------pm2

0tw/fl3îîC
ti/r»

5 5 9

Pagina _ 2 /S .



a u t o S.p.A M^elllALgEITA S.T.Y. 6 -2.5 NO oZtoUione

NO Ext.
NO Est. 0 1 /0 1 VO

Page ou ext. 
Pagina o est.

Description
Descrizione

8 803 Pinze Ioc3cheed CP 2561 - 2 
Etriers Lockheed

Sistemazione anteriore 
Emplacement A.V.

Sistemazione posteriore 
Emplacement A.R,

Maître-cylindres, alésage 
pompa freno, diametro

Double maître cylindre 
doppia pompa

Poto 3°

Poto 4°

Poto 5®

23 mm X 2

Poto 12°

e) Nombre de cylindres par roue: 
Numéro dei ciiindri per ruota

Avant /  Ant. Arrière /  Post.

4 ( =  2 pinze/2étriera) 4 (= 2 pinze/2étriers)
el) Alésage

Alesaggio
---------- m m ^8

g3) Matériau des étriers 
Materiaie pinze alluminio/alu-minium

* m m

alluminio/aluminitun
g4) Epaisseur maximale du disque

Spessore massimo del disco . 25.4 21
g5) Diamètre extérieur du disque —  ■ mm

Diametro esterno del disco ---- -2.79- mm (± 1 mm) Oc Â .mm (± 1 mm)g6) Diamètre extérieur de -----'^>4' • —

frottement des sabots
Diametro esterno délia

274superficie spazzata dalle pastiglie ±  1
m m 2SC i  1

g7) Diamètre intérieur de ——  .■„i mm

frottement des sabots
Diametro interno délia
superficie spazzata dalle pastiglie - 1 8 6 — . m m 164

gS) Longueur hors-tout des sabots 
Lunghezza fuori tutto delle
pastiglie 69 m m 69

g9) Disques ventilés 
Dischi ventilati 

glO) Surface de freinage par roue 
Superficie di frenaggio per ruota

oui/noiK
* i / ^ .

6 ^ 6 ----------  cm 2

OlH/flSfîC
Si/Oû

559 _0

Pagina 3 / 8  '



Marque Modèle N ° Homo! D  -  0  O O
Marca A L I  A ROMEO A U IO  S . p .  A Modello . A L Z E T g A  G . T . V .  A -  9 5 no Omnlnna^.nnn ^ 8 8

NO Ext.
NO Est. 01/01  VO

Page ou ext. 
Pagina o est.

8

803

801

803

Oescription
Descrizione

b) Preno a mano
Frein de stationnement

b.| Sistema di couando idraulico 
Système de commande hydraulique

(" îèks  r-é S«lr Md'iR l ' 4 c .lt )

Pinza specifica 
Etrier specifique

Roues; fization avec ocrou centrale 
Ruote: fissaggio con dado centrale

foto n, 8

foto n. 9 

foto n. 10

Disques ventilés )
Discni ventilati j AD.116.99.25.003

Epais setir 
Speoaors 20 nm.

Diàmetre extérieur 
Diametro estoi'no 250 mm.

Pagina / 4 / 8



Marque Modèle NO Homo!
Marca___ L l^ f. P.Ol'^0 MnHPiin ALPFTT.i G .'^ .V , 6 -  2 . S B “ 2 88

PHOTOS/ FOTO

P A c t t  ^

P h c tc  2 *"

__ N° Omologai

/ o ^  v o
NO Ext. 
NO Est.

Ck

> î\:

i f c - :

Pagina 5 / ^



Marque Modèle ,  wo Homo!
ModelIpA t ^ ^ A  6 -  g . ;  O ^ . z . o n . B-  2 8 8

PHOTOS/ FOTO
NO Ext. .
NO Est. O A  / Ç A  V O

P h c K - 4 - Phctc-5̂

K

r A c ^ o 6 ' F L t c  r -

%
%

Phc te 8^ ^ h c tc

i«■E

l O N A ^



MarL / ] / i j  M o n té e  f \ ü t t  4 r i /  ^  - 2 S
NO Homol. B “ 2 8 8
NO Omologazione____________

PHOTOS/ FOTO
NO Ext. /
NO Est. 0 ^ /  oA v.n

2  : J o D it 'e  d i r e c h t M  -t-d iV « c (>  n ' / t ç  P ix ^ fro n  ^ o u e s

/

P K c t b  I Z  o l o i ^ h f e  o ^ y F ù iA o l i 't

F a

lONALP

C. s. I.

Paginai n a j ^



f .

)cP.ATiON INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

VO Variante option /  Option variant

 --1- MAI 1983
Homologation valable dès le 
Homologation valid as from

Constructeur de la voiture
Manufacturer of the car ALFA P.OTSO AUTO .S«p»A.

en groupe 
in group _

Homologation N°

B-  2 88
Extension N°

9 ?  /  fi 2 vn

B

Modèle et type _____
Model and type A.LH'j;7i*rA C«T»V« 6 — 2»F

ARCEAU /  CAGE DE SECURITE ROLLBAR /  ROLLCAGE

Fabricant de l'arceau 
Rollbar manufacturer

Arceau principal

Main rollbar
»
\

COîTPRp;

Entretolse
longitudinale/diagonale
Longitudinal/dlagonal
strut

Arceau avant 

Front rollt>ar

Matériau
Material A l Zn 4 ,  F y.r^
Diamètre extérieur 1
Exterior diameter 40 mfTi
Epaisseur de paroi
Wall thickness 1 .F fT|m
Limite élastique
Elastic limit kg/mm’
Résitance à la traction
Tensile strenath kg/mm’
Poids total y-compris les fixations

^.4Total weight including fixings ------ kg

Arceau/cage complet! 'e) hors de la voiture 
Complete rollbar/rollcage outside the car

A l Zn A. F Krn n A ,5

40 mm/_ /lO mm

mm

AO
mm

1 . F mm

30

■îr:

kg/mm'

kg/mm'

  ̂ mm/ 1 » '"

2 2 .—  kg/m m V 3 0 _  Kg/mm’

— kg/ mmV  kg/mrrf

n .

Nous dîleSions quele présent arceau /  la présente cage de 
sécurité répond aux dispositions de l'Annexe J de la FIA, en 
particulier en ce qui concerne ses implantations, ses con­
nexions et ses résistances aux contraintes.
We certify that the present rollbar/rollcage complies with 
the conditions of the FIA Appendix J. in particular v/ith re­
gard to its attachments, its connections and its stress resis­
tances.

Signature du représentant du constructeur du véhicule 
Signature of the car manufacturer .'•eoresentative

I C J L

|r>.>3ina



Homologation A r
OmologazioDünvO

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  2 8 8
F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  S P O R T  A U T O M O B IL E  Extension No/Wnsione No

03 - 0  1 ET
FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 

SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OMOLOGAZIONE OFFICIALE FISA

K  ET Evolution normale du type; dès le numéro de châssis 
Evoluzione de! tlpo: dal numéro di telalo ........

I I VF Variante de fourniture /  Variante dl fornitura

I I VO Variante option /  Variante In opzione

I I ER Errata /  Errata

Homologation valable dès le 
Omologazione valida dal___

en groupe 
In gruppo.

Costructeur
Costruttore A l P a  R o m e o

M odèl»^ 1
: r  A i F e t i a  ^ . T M  f  -  z s

Page ou ext. 
Pagina o est.

^ 0 5

Description
Descrizione

ft'w -  cofijiid finale

d| Tipe de. I imîlaLoh csle
d» luDitaZioné del dt'frer en? Ici le

P q 5 j l l o j  jo l-CVU

VIon |5»o'

AUTO^

Pagina / .



Homologation NO
Omologazione No

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  B" 2 8 0
F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  S P O R T  A U T O M O B IL E  Extension No/Estensione No

1 R 7 T T W 1

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OMOLOGAZIONE UFFICIALE FISA

□ ET

□ VF

g VO

□ ER

Evoluzione del tipo; dal numéro di telaio.

Homologation valable dès le 
Omologazione valida d a l___ -1  JBIL 1983 en groupe 

in gruppo. &

Costructeur 
Costruttore. A l £ >  R o  >nr\€ o  A u t o

Page ou ext. 
Pagina o est.

Description
Descrizione

7 7 o i ^  ( 5 n ^ < r io i r e  jrjeir L o c k i n e e d  C P 2 £ S 1

■ 6 j î t ' u X t o n  i^ o u v  e f r î e r  L o c k '^ -e ^ d  C

AUTCV

Pagina / .



Homologation N °
Omoiogazione NO

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  B "  2 8 8
F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  S P O R T  A U T O M O B IL E  Extension No/Estensione No

0 5 /  0 1 ER
FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 

SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OMOLOGAZIONE UFFICIALE FISA

□  e t  Evolution normale du type; dès le numéro de châssis
. Evoluzione del tipo: del numéro di teleio

I I VF Variante de fourniture /  Variante di fornitura

I I VO Variante option /  Variante in opzione

J S  ER Errata /  Errata

Homologation valable dès le 
Omoiogazione valida dal___ ■1 JIIIL 1983

en groupe 
in gruppo.

a i f .  r q » . . o A u t o ,

Page ou ext. 
Pagina o est.

Description
Descrizione

^ 0 5

C 0 5

b ioi'i ) cou[ile Pinal
C o n ic a

Ju lieu de 
a n  e . i c b e ’

è bis j  ooyvtioire de dénis 
nunnei-o di denti

4 1 / 1 2

Pagina / .



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

□  e t  Evolution normale du type: dès le numéro de châssis
Normal evolution of the type: as from chassis number.

□  VF Variante de fourniture /  Supply variant

□  vo Variante option /  Option variant 

0  ER Errata /  Erratum

- 1  MARS 1984

Homologation N*̂

B-  2 88
Extension N°

0 6 ( o 2 e «

Homologation valable dès le 
Homologation valid as from .

Constructeui
Manufacturer

AlVA ROMEO AUIO Modèle et type
________________________________!  Model and type

en groupe 
in group _ &

J fe ttû  ôTV-fc 2.5

Page ou ext. 
Page or ext.

Description
Description

4 2

42
photo J 

photo J

0  Ae. la sortie du coWectour d'ér.Wappenr\e.rvl 
0  of the exhûust manifold exit. •.

4 -6 mm

Page 1 /



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

Homologation

B-  2 88
Extension N °

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA  
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

ET Evolutior\ normale du type: dès le numéro de châssis 
Normal évolution of the type: as from chassis number

VF Variante de fourniture /  Supply variant

VO Variante option /  Option variant

ER Errata /  Erratum

Homologation valable dès le 
Homologation valid as from _

en groupe 
in group _

Constructeur
Manufacturer

Modèle et type 
Model and/^ype Mfettci 6TM6-2.5ALFA R0H€0 AUtp S.pA

Page ou ext. 
Page or ext.

Art.
Art.

Description
Description

/\NNULEi< l 'e x te n s io n  N" 03 /  0 1 ET

G

F.I.SM.

Page 1 /



H om ologation  N °

O m ologazione NO

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA ^  »
COM M ISSIONE SPO RTIVA  A U TO M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  ^ 0 0

FED ER A TIO N  IN TE R N A TIO N A LE  DU SPORT AUTO M O BILE Extension N o/Estensione No

08/0/1 ER

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION O FFIC IELLE EISA 
SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OMOLOGAZIONE UFFIC IALE EISA

Q  ET Evolution normale du type: dès le numéro de châssis 
Evoluzione del tipo: dal numéro di telaio__________

L j  VF Variante de fourniture /  Variante di fornitura 

I I Variante option /  Variante in opziçne

Q  ER Errata /  Errata

 0 1  JAN. 1985
Homologation valable dès le 
Omologazione valida d a l___

en groupe 
in gruppo.

Co struct eur
Costruttore ALFA ROMEO AUTO 5 .  p . A. Modèle et tvoe . ,  _ _

Modello e tipo A l f e t t a  G . T . V . 6  -  2-5

Page ou ext 
Pagina o est

8 0 3 .g8)

8 0 3  g . 5

803 g . 10

8 6 3  g . 6

Description
Descrizione

Longueus h o rs - to u t  des sdbots  

Lunghezza f u o r i  t u t t o  d a l le  p a s t ig l ie

au l i e u  de 1 , l i r e
l  6 2  mm

in vece  d i  J le g g e re } 77

D iam ètre  e x t é r i e u r  du disque:  
D iam etro  es te rn o  d e l d isco :

au 1 ieu  de '|
. f  2 6 0  mm, 

in v e c e  d i  J
1 i r e  

le g g e re

S u rfa c e  de f re in a g e  par roue  

S e p e r f ic ie  d i  f r e n a tu r a  per ru o ta

au l i e u  d e î  „ p l i r e  1
in vece  d i  J 5 m le g g e re  I 68 8  cm^

Diamètre extérieur de frottement des sabots 
Diametro esterno superficie spazzata dalle pastiglie
au lieu de] lire
invece di J leggere.} 269 mm
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Homologation NO
Omologazione N°

AUTOMOBILE CLUB D’ITALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A

F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  S P O R T  A U T O M O B IL E  Extension No/Estensione No

B - 2 8 8

0 9 / 0 5 - E R

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OMOLOGAZIONE UFFICIALE FISA

I I ET Evolution normale du type: dès le numéro de chAssis 
Evoluzione del tipo: dal numéro di telaio__________

I 1 VF Variante de fourniture /  Variante di fornitura

I I VO Variante option /  Variante in opzione

g ]  ER Errata /  Errata

Homologation valable dès le 
Omologazione valida dal___

0 1 AVR. 1985 en groupe 
in gruppo.

Co struct eur 
Costruttore A I F ^  R o m e o  f t u t o  A i M h  6 .T .V . 2 .S

Page ou ext. 
Pagina o est.

Description
Descrizione

319 Mâtei'ic^U des deô :

êu (l'eu de " t 3 c i e r "  j

//■-t e ft
ù i u m t h i u m ' ' .

H

t r i p l e  d e i  c / /  h ^ tf^ c o  :

c3 nzické "dCCf'â le .
" c s / l u t i n i in i Q

RI. S. A.

Pagina /  _1 .



ho;riO logation N °
O m ologazione No

AUTOMOBILE CLUB D’lTALIA
C O M M IS S IO N E  S P O R T IV A  A U T O M O B IL IS T IC A  IT A L IA N A  B" 2 8 8
F E D E R A T IO N  IN T E R N A T IO N A L E  D U  SPO RT A U T O M O B IL E  Extension No/Estensione No

10 -  0 4 VO
FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 

SCHEDA D'ESTENSIONE ALL'OM OLOGAZIONE UFFIC IALE FISA

□ ET

□ VF

0 VO

□ ER

Evoluzione del tipo: dal numéro dl telaio

Homologation valable dès le 
Omologazione valida d a l___ 0 1 AVR. 1985 en groupe 

in gruppo. Ô

Costructeur
Costruttore Romso At^Lo S.p . A .

Modèle et type
Modello e tipo Alfetta GTV 6  -  ? . S

Page ou ext. 
Pagina o est.

605 b)

605 c)

Description
Descrizione

rapport
rapporte }
nombre de dents 
numéro di denti

5,37

43/8

4,77 4,55 3,54 4,3

43/9 41/9 39/11 43/K

 r  Pagina



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D'EXTENSION A L ’HOMOLOGATION O FFIC IELLE FISA  

FORM OF EXTENSION TO THE O FFIC IA L FISA HOMOLOGATION

Homologation N“

B-  2 8 8
Extension N“

1 1 -  n fi er

□  ES Evolution sportive du type /  Sporting evolution of the type

□  ET Evolution normale du type /  Normal evolution of the type

□  VF Variante de fourniture /  Supply variant

Ü  VO Variante option /  Option variant

Errata /  Erratum

Homologation valable dès le 
Homologation valid as from .

-  1 JÜIL 1985 en groupe 
. in group _

Rot^ea Auto é '-  2,5

Page ou ext. 
Page or ext.

Art.
Art.

Description
Description

£ k ^^h S i Oi^

0 2 / 02. v:û.
A u  h'eu du ùhccjiuii tcH la.it  ̂ {/otre (t

/ {h 2.(cl\t /o Jch(^2o re // Vedei'e i l  Sejaenéei



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D’EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

Homologiition N*

B - 2 8 8
Extension N*

1 2 / 0 7  ER

□  ES Evolution iponive du type /  Sponing évolution of the type

O  ET Evolution normale du type /  Normal evolution of the type

□  VF Variante de fourniture /  Supply Mriant

□  VO Variante option /  Option variant

''^1^ ER Errata /  Erratum

Homologation valable dès le a  < A p j  iqg|-
Homologation valid as from ^  » U t l .W o a _________________

en groupe 
. in group —A

R O M E O  A U T O S . M .  c j . y . s - z . b

J>jgeou ext. 
page or ext.

Art.
A rt

Description
Description

h ^ U . S I S 3 u  / f e u  Ju c t -oqu is  o i t  p j g  ~ 1 V *   ̂ Mo'urt l e J u i v a n t  :  

i n  ^ D s t i t ü z i o n e  d e / i o  s c h i z z o  d i  p iA -  - / V *  \ / c d e r t  

î !  s e g u e n t e  :

IV  Orifices du collecteur d'èchappemem, 
côté culasse (tolérances sur dimensions: 
- 2 % .  +4% )
Oriftzi del collettore di scarico,
lato testata (tolleranze sulle dinrwnsiorti:
- 2 % ,  +4% )

♦
6
1

( F.I.S.A

\» i5 , V - l



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D*EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

Homologation N*

B- 2 8 8  ,
Extension N*

1 3 /  0 5 V 0

□  ES Evolution aportive du type l  Sporting evolution of the type

O  ET Evolution normale du type /  Normal evolutton of the type

O  VF Variante de fourniture /  Supply variant

VO Variante option /  Option variant 

O  ER Errata /  Erratum

en groupe 
. in group• A

C»wnict~r f i l  fa  WMEO a u to  ttoMtKrm f ijh tté  €  -  Z-B.
Manufacturer_________   —

Page ou ext. 
Pageoraxt.

Art.
A rt

Description
Description

ySus p £.nsiû^ A.R. : liniitB.tJi' de deio,2l:teiAneint.
nsiOne p û s t e t i ore 1 i im i tâ tûre  di scuotirvier^toi

ve dere fo to  s t^ u e n te : -  voire L  jylAol'o SiI/\/<3n f e .

F.I.S.A



Alfa Romeo Auto S.p.A.
Sede Socale Napoli i j Via Medina. 40 n  CAP 80133 □  Cap. See. L 550200.000000 □  CF 03271860631 □  Trib NA 2418/80 □  CCIAA NA 328412 
Direzone di Milano i : CAP 20149 □  tel. 02/3977.1 '
Direzione di Arese n  CAP 20020 O tel. 02/9339.1 □  telex 330101 ALFAMl 
Dire/one di Balocco,. CAP 13040 d  tel. 0161/851401

FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE 
CERTIFICAT DE PRODUCTION

PRODUCTION CERTIFICATE

Constructeur a l f a  r o m e o  a u t o  s . p . a
• • « « • • • • • • • •  Ug L6

Manufacturer
9 / 5 / 1 9 8 3

Modè̂ le de voiture 11 6 . 4 6  

Car Model
Type ou désignation commerciale /  

Type or commercial designation 
ALFETTA G . T . V .  6 - 2 . 5

Période de production de 1 .2 . 8 3
•  •  •

Production period from
Nature de l'extension E v o l u t i o n

•  • • • •  • • • • • •

Nature of the extension E v o l u t i o n

Je soussigné certifie que ta production 
mentionnée ci-dessus s'entend pour des 
voitures entièrement terminées, identiques 
et conformes à la fiche d'homologation 
présentée pour ce modèle.

/  hereby certify that the production 
mentioned here-above concerns cars which 
are entirely completed, identical and in 
conformity with the recognition form 
submitted for the said model.

Fonction 

Pos ition

Ft lL IPRO SURACE

D i r e t t o r e  G e n e r a l e

Mois /Année 
Month/Year

Nombre
Number

1 M a r s 321

2 A v r i l

3
___ ........................

4
5
6

7
8
9

10
11
12
TOTAL ___Z22> ____
Observations
Remarks


